Данная творческая работа посвящена детской английской литературе, в частности, стихам и песенкам Матушки Гусыни, которые занимают важное место в культуре страны. Автор знакомит со  стихами Матушки Гусыни, изучает  некоторые проблемы перевода, делает попытки дать свой перевод некоторых стихотворений. 

Проведенное исследование позволяет выяснить, какое место занимают данные произведения в школьных учебниках, что содержание песенок отражает особенности восприятия мира британцами прошлых столетий, что работа со стихами Матушки Гусыни помогает лучшему усвоению и пониманию  английского языка, 
Введение 

В жизни нас окружает искусство. Это музеи, театры, книги, кино и многое другое. Но, пожалуй, самое удивительное и красивое – это поэзия. Я очень люблю стихи. Салтыков-Щедрин, убеждённый прозаик, шутил, что писать стихи – всё равно, что ходить по разостланной по полу верёвочке, да ещё на каждом шагу приседая. Однако нет на свете народа, у которого не было бы стихотворной речи. Сначала была песня, а потом стих отделился от породившей его песни, сохранив его черты: ритмичность и выделенность звуков слова.

 
Так красиво звучат слова, в них сама душа автора, что и не удивительно, ведь он вкладывает её в свои творения. Поэзия позволяет открывать свои мысли и смотреть на жизнь по-другому. 

А что же такое стихотворение? Очень красиво об этом говорится в произведении Бориса Заходера.

Что же такое стихотворение?

Музыка нашего сердцебиения?

Нашего разума тайное пение?

Танец рассудка, воображения?

Что же такое стихотворение?

Ты – вдохновение!

Ты – озарение!

Вечность, открытая нам на мгновение
Вместе и тайна, и откровение.

Цель этой работы – изучить некоторые стихотворные произведения английского детского фольклора, проанализировать школьные учебники, чтобы выяснить, насколько часто встречаются стихи Матушки Гусыни в учебниках “Enjoy English”, показать возможные варианты перевода некоторых стихотворений. 
Для достижения поставленной цели мы определим место, которое занимают стихи Матушки Гусыни в детской английской литературе, попробуем понять суть процесса перевода. Затем мы изучим основные приёмы перевода. В ходе исследования были привлечены знания из области теории перевода и использовались следующие методы: изучение теоретических источников, работа со словарём, социологический опрос, сравнение и обобщение.

Результаты данного исследования могут быть использованы на уроках английского языка и внеклассных занятиях.
История Матушки Гусыни
История стиха – существенная часть истории поэзии. Каждый народ имеет свою культуру, свои духовные ценности, своё мировосприятие, и это отражается в его языке. Человек, изучающий язык, должен приобщиться к культуре народа – носителя языка. 
Стихи Матушки Гусыни занимают значительное место в англоязычной культуре. Они известны в Англии и Шотландии уже более четырёх столетий. Народ очень бережно сохраняет традиции и культурное наследие прошлого. Загадочной фигурой Матушки Гусыни давно занимаются литераторы. Существуют самые разные предположения относительно того, кем она была. Правда это или вымысел - точно      не знает никто. Одни считают, что в Англию Матушка Гусыня попала благодаря сказкам Шарля Перро. Во французском издании сказок Шарля Перро была картинка, на которой была изображена старуха у камина, рассказывающая сказки детям. Возможно, своим происхождением оно обязано тому, что традиционной сказительницей в те времена была старуха-крестьянка, пасшая деревенских гусей. Я же ясно её представляю, как она выходила на луг, отпускала гусей, а сама садилась под дерево и рассказывала набежавшей ребятне сказки, истории и стихи.
 В Англии эти сказки и стишки очень распространены. Их знают практически все – взрослые, которые их читают своим детям, те же самые дети будут читать своим детям. Так творчество не пропадает, а передаётся из поколения в поколение. Эти детские песенки распадаются на многие подгруппы: колыбельные, игры, загадки, стихотворные азбуки, выкрики торговцев, традиционные дразнилки и считалки, рифмованные приметы и т. д.
 С детства я полюбила Шалтая – Болтая, Робина – Бобина, котяток, потерявших перчатки. Я думала, что они из русской литературы, а выяснилось, что они являются стишками Матушки Гусыни. Я, как и многие дети знаю их наизусть в переводе С. Маршака, К.Чуковского. Я решила поближе познакомиться с ними, потому что они очень музыкальны, необычны и многие с юмором, а ещё они небольшие по размеру, понятные для меня. 

. Меня они заинтересовали, и я решила попробовать сделать свои переводы, потому что я немного пробую себя в литературном творчестве, пытаюсь сочинять небольшие стихотворения,  песни и знаю, что это довольно сложно, но очень интересно.
            Проблемы перевода     
Почему мысль из головы поэта 

выходит уже вооружённая четырьмя

 рифмами, размеренная стройными

 однообразными стопами?

А. С. Пушкин. Египетские ночи                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

Моя работа с переводами и их литературной обработкой, показывает, что это достаточно сложный процесс. Сначала я дословно переводила стихотворение, где я практически не испытывала трудностей. Иногда встречались староанглийские слова, понятия, трудные для понимания. Дальше я читала, представляла образ, а ещё я рисовала картинки, которые помогали мне лучше представить суть произведения, а потом уже появлялось стихотворение, иногда несколько вариантов. Для того, чтобы знать, как правильно переводить, я познакомилась с некоторыми источниками и выяснила, что необходимо иметь чувство языка, которое «является одной из сложных задач изучения языка. «Это свойство языковой интуиции, присущее носителю языка, изучено недостаточно; ещё более сложным и малоизученным является вопрос о возможности развития чувства иностранного языка… Будучи наивысшим критерием правильности иноязычной речи, чувство языка является вместе с тем признаком наивысшего уровня владения иностранным языком». 

В процессе развития языка необходимо представить ситуацию, «нарисовать для себя картинку» и пользоваться уже выученными языковыми моделями, а не давать пословный перевод, что может привести к анекдотическим ситуациям. 

Чувство языка помогает избежать смешения стилей». Также я узнала, что переводчику необходимо обратиться к своему культурному личному опыту, чтобы найти подходящие образы, необходимо использовать творческий подход и чувство языка, чтобы точно передать значение.
Вышеперечисленные рекомендации помогли лучше вникнуть в процесс перевода. Оказалось, что я так и делала: сначала «рисовала картинку» в уме и на листе бумаги, а потом появлялось стихотворение. Я, конечно же, не могу утверждать, что они совершенные и лучше других переводов, но они мои и мне нравится играть со словами, подбирая рифму или какой – то образ.
Анализ учебных пособий “Enjoy English”

Я проанализировала сначала “Enjoy English -1” и выяснила, что……………………………
Заключение.

Мы познакомились с произведениями Матушки Гусыни, которые дают глубокое представление о детской английской поэзии.

 Сначала мы представили некоторые предположения относительно того, кем она была. Выяснилось, что загадочная фигура «Матушки Гусыни» давно занимает историков литературы и фольклористов. 
В ходе рассмотрения приёма перевода, мы выяснили, что их можно переводить следующим образом:

1)сделать дословный перевод значения каждого слова; 
2) описать основной смысл выражения, если подобного нет в русском языке;

3) представить, нарисовать образ, картинку в уме и, если возможно на листе бумаги;

4)передать основной смысл, стараясь точно отразить содержание стихотворения.
5)подобрать рифму.
Анализ учебных пособий “Enjoy English” выявил, что……………………………………
Большинство стихотворений было переведено с помощью данного метода. Существует много разных приёмов, но мы не ставили целью их подробное изучение. Во всех случаях необходимо стремиться сохранить образность английского языка при переводе на русский язык.

Таким образом, в своём исследовании мы рассмотрели известнейшие детские произведения на английском языке, изучили и показали некоторые этапы их перевода на русский язык, которые не претендуют на абсолютную правильность. В то же самое время они помогли мне получить некоторое понимание сути этого вида деятельности. 

Вместе с тем мы выяснили, что детские стихи и потешки известны под названием Nursery Rhymes, “Mother Goose Rhymes’ – «Стихи Матушки Гусыни», которые  являются одним из ценнейших достояний английской культуры и представляют собой бесценный материал для изучения культуры народа. Изучение произведений Матушки Гусыни позволило мне почувствовать красоту английского языка, расширить свой словарный запас, выяснить, что школьники не очень хорошо знают о Матушке Гусыне, поэтому в курс школьной программы необходимо больше включать материала из произведений Матушки Гусыни.
.  

